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Csanády Sándor.

A m elyik ma nem fáj, nem is m agyar szív az —  
S nem is bánat, melyre könnyen akad vigasz.
S kőkebel az, melyet a h ir el nem lá g y it: 
L e te tték  a sírba az öreg Csanádyt!

Az öreg Csanády, közülünk kiholt ő ;.
Az öreg Csanády, —  ki volt ő, mi volt ő?
Csak egy avult jelmez ? . . .  Egy tréfás figura ? . . .  
K inek hangja lármás, gondolatja fura?

Nem, —  k i csak ezt lá tta  benne, rövidlátó,
Több volt vén Csanády: igaz m agyar Cato.
H ű lélek, tölté be a tréfás alakot,
Az avult gúnyában nemes ember lakott.

Egyszerű tehetség, mely a bonyolódott 
V ilági cselekben nem tud  időt, módot,
Simulást nem ismer, alkuvást nem ért meg, 
Melynek az, mi m ásnak politika, —  vétek.

Mely felett a szivnek korlátlan  hatalm a, —- 
Mely igazra törve, mindig meg van öSalva';
De a megcsalója a legdicsőbb álom,
M it csak m agyar ember lá th a t a világon.

Álm odott Csanády nyilt szemmel is, e g y re ;
Mig mások vadásznak hirre, névre, kegyre,
0  a valóságot nem is látta, —  csupán 
Rohant gyermekszívvel fényes álma után.

L á tta  a m agyart így földfeletti hősnek,
H azáját m érhetlen dicsőnek, erősnek, —■
S úgy elm erült lelke az álm odott jóban,
Hogy meg sosem érté : m ért nincs így valóban.

Nem h itte  halálig, hogy ez így ne lenne,
Ha az a szív verne másban is m int benne —•
S haragos szavakkal az álmodó szittya 
A  nem álm odókat átkozódva szidta.

S mind a nagy átokban, melybe belerekedt, 
Csepp gyűlölet sem volt, csupa nagy szeretet. 
S hogy még roszat m ondjunk holtában is r á ja : 
Szertelen erény volt az ő nagy hibája.

Vén Csanády Sándor! Pihenj immár békén. 
H adúr, aki o tt ül nagy birói szókén,
D erült kegyességgel itél m ár fe le tted :
Jó  szívből eredt volt minden szavad, tetted.

S mi, k ik  i t t  m aradtunk, becsüljük emléked
S tanulunk is tő led ; — nem nagy bölcseséget, 
Hanem  nagy hűséget, igaz m agyarságot,
Hogy szeressünk, m int te, hazát, szabadságot.

Hogy, a milyennek te im ádott hazádat 
Naiv álomképben lelkesülve láttad,
Valóban olyannak, —  ha nem a m ai kor, —  
Legalább fiaink lássák valam ikor!

Országgyűlés.
Molnár Józsiás. — T. ház! (Halljuk.) A  számok 

beszélnek (Halljuk.)
Meszlényi Lajos. — S a mamelukok hallgatnak! 

(Csöndes tetszés.) i
Molnár józsiás. — H a a buta számok beszélnek, 

én se hallgathatok. (Halljuk.) Ezt akartam mondani. 
Egy hang. — Kérünk öt percznyi szünetet. 
Elnök. — Igenis, 9 heti szünetet adok. 
(Általános tetszés. Kiáltások: Ennél szebbet se 

mondott- m ég,--------Éljen—a*—eteök-.)—-------------  . ■ ™ri'

Hol látták Berzeviczyt?
A vallás- és közoktatásügyi államtitkár a múlt 

éjjel barátruhában SüTtösdre érkezett. A  harangozó 
nyomban ráismert és látta  a mint a kerítésen á t
ugorva belopózott a plébános házába. Plébános és
államtitkár az elkeresztelési ügyről értekeztek, de meg
állapodásra nem juthattak, mert a tisztelendő ur 
gazdaasszonya a kormány ellen foglal állást. Hajnal
hasadáskor az állam titkár odébb állt.

*
Berzeviczy Albert, Csáky Albin gróf megbízottja, 

úszómester ruhában a csülölci népfürdőbe érkezett, a 
hol csakhamar beszédbe eredt a kántortanitóval. 
A  kántortanitó már a második szónál tudta, hogy 
kivel van dolga s hirtelen a viz alá merülve kiál
totta : »Non possumus !« Berzeviczy szégyenkezve
odébb állt. *

Csobolyáról irják, hogy Berzeviczy Albert állam
titkár koldusnak öltözve érkezett a barátok kolosto
rába. A fráter sötét terveket olvasott le az államtit
kár arczárói s még a kapun sem bocsátotta be. Az ál
lamtitkár kudarcczal távozott a helyszínről, mielőtt az 
elkeresztelési ügyben a priorral értekezett volna.



T Ű Z J Á T É K .

Mielőtt a ház bezárul, A zt hinnéd planéták,
Fény slaterg az ég  b o ltjárn i; Pedig csak — ra ké tá k .

*
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*) ♦ D K riK ö b ic  xT “
(Circusi ballada.)

Erős gallus P ierre Masson,
De ez minket ne aggasszon,
M egnyugtatlak Löwy, Kohii :
„Számi Hirscli nagy balmaeliom.“

Miként Toldi Miklós hajdan,
Kiállt a h onéit a hajban.
Ügy áll most ki -  mondja Kohn —
Számi Hirscli a balmaeliom.

Összekapnak ime ketten 
S földhöz vágja, csak úgy nyekken,
Pierret — örvend Löwy, Kohn —
Számi Hirscli a balmaeliom.

De másodszor jobban számit 
Pierre — 8 .földhöz vágja Számit 
Szörnyiimód —> sír Löwy, Kohn :
„Elesett a balmaeliom !“

S igy nem ült végdiadalinat 
S 11. 300 jutalm at
Nem kap — csüggedt Löwy, Kohn —
Számi Hirscli a balmaeliom.

*) G yöngébb a n tisz em itá k  k e d v é é r t : balm achom  =  hős.

Milleniumi kiállítás.
1892. ju liu s .

A milleniumi kiállítás ügyében egybehitt bizott
ság négy óráig tanácskozott. Elhatározták, hogy eset
leg talán nem volna rósz kiállítást rendezni.

1894 . a u g u sz tu s .

A milleniumi kiállítási bizottság hat órai tanács
kozásban megállapította, hogy bizonyos körülmények 
közt nem volna rósz kiállítást rendezni.

1895. d eczem b er.

A mill. kiáll. biz. egész nap a fölött tanakodott, 
nem volna-e jó kiállítást rendezni.

1899. á p r ilis .

A m. k. b. permanensnek nyilvánította magát. 
Ezért a kiállítás dolgában ma nem hozhatott hatá
rozatot.

1925. n ov .

A mkb. végre megállapodott abban, hogy a mil- 
lenium alkalmára csakugyan jó volna kiállítást ren
dezni.

2 092 . ju l.

A milleniumi ‘̂ kiállítási bizottság most ünnepli 
fennállásának' kétszázádik évfordulóját. Nagyszerű elő
készületeket tesznek az ünnepségre. A  milleniumi 
kiállítás kérdése ez idő alatt természetesen szünetel.

Az irodalom műhelyéből.

A francz ia  Író k a t m á r  lelep lezték , hogy  m it csinálnak  
m nnkaközben  s m i m ódon készü lnek  a  h a lh a ta tla n sá g  tőzsdéjén  
jeg y z e tt czikkek. B üszkén és ö n érze tte l v a llh a to m  m eg, hogy 
o rszág u n k n ak  a h a lh a ta t la n sá g  m űh ely éb en  dolgozó m unkásai 
ex czen trikusság  tek in te téb en  nem  m arad n ak  a fran cz ia  irók  
m ögött.

Legelébb is

Rákosi Viktor
dolgozó szobáját nyitom meg. Nézzenek be kérem a 
szobába. H átát a falhoz támasztva, kezével manzset- 
tája gombját fényesítve áll Rákosi Viktor. Most a 
jobb füle czimpáját vakargatja, majd czipője orrára 
tapasztja szemeit. Végre megfog;)mzott agyában az 
első gondolat. Rohan a mosdótálhoz s vizet szi fel az 
orrába. Az íróasztalhoz ül. A tin tát kávénak képzeli, 
megissza. Az itatós papírról azt tartja, hogy ostya és 
lenyeli. Megfogamzott a második mondatnak első 
gondolata. Hirtelen gummi czipőt rán t lábaira, aka
dálynak állítja a Rákosi Jenő arczképét és ötvenszer 
átugorja. Immár a tárcza kidolgozva, csak egyszerűen 
le kell irnía.

Sebök Zsigmond.
Nyugodtan ül iró-asztala mellett. Jobb kezében 

toll, bal kezében olló. Egyetlen szenvedélye, hogy 
irásközben a haját nyírja. H a merészebb konczepczio 
foglalkoztatja, leborotválja a szemöldökét. €hyarsan 
dolgozik s kizárólag vanilia-fagylaltra gondol.

Herczegh Ferencz.
Huszárhadnagy uniformisban irja tárczáit. K ar

dot rán t és dühösen összevagdalja a papirost. Szenve
délyesen rágja a bajuszát. Félóra múlva elkomolyodik 
s képzelete egy hűtlen asszonyt varázsol eléje. Feje 
lehanyatlík, elalszik. Almában irja a legszebb tárczákat.

Szomaházy István.
Skatulyástul szivja a czigarettákat. Jobb szemét 

czinóberrel vörösre festi. Barátok pinezéjében, hordó 
tetején ülve képzeli magát. H a nincs kártya a kezében, 
nem tud irni. íróasztala fölé hajolva a házmesterrel 
massziroztatja a hátát s panaszkodik, hogy az ártézi- 
vizkura nem használ a gyomorbetegség ellen. Nem 
gondol semmire és akkor irja a legszebb tárczáit.

Bársony István.
Mielőtt íróasztalhoz ülne, hat akó herbatheát 

iszik. Aztán langyos vizbe áztatja lábait, válláról leveszi 
gyorstüzelésii fegyverét s lövöldözi a legyeket. Ha 
tájakat ir le, a szoba pallójára hever; ha pedig va
dászatot akar rajzolni, a vadász-kürtbe megy vacsorálni. 
Különben állandóan füstölt sonkára gondol.

(F o ly ta tju k .)
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3HZ a t o n á s a  n. V i ^ z é i i á ] ^ .
(V iz-m isériák.)L egelőszö r is R ó m a, m áso d sz o r R ó m a, h a rm a d sz o r  

m e g in t R ó m a, a z u tá n  jö n  egy h a tá r  re v e re n d a , egy  tem p lo m  
ap ácza , egy  lád a  sz ivarvég , egy  se reg  p ap g azdasS zony , egy 
m illió  b u té lia  b a jo r  sör, só d ar, kocsis, lak á j, k é te z e r  ten g e ri 
fü rd ő , egy h a lo m  p a p sa jt, k é tfe jű  sas, ö tlá b u  b á rá n y , fa rk a s , 
róka , k u ty a ,  m ac sk a , és c sa k  a z u tá n  jö n  — a  m a g y a r  á llam .

» M a g y a r  Á l l a m .«

Sanyaró Vendel nyögései.
— Rendezik a valutát. Már 

én régen rendeztem,. Nálam a 
forin t rég kiment a forgalomból.

— A zt fogja ránlc egy buka
resti újság, hogy mi magyarok 
oláh-falók vagyunk. É n  részem
ről örülnék, ha ehetném, nem 
hogy falnék.

— Panaszkodnak, hogy nincs 
v í z . Nekem van annyi, hogy 
még a csizmám belsejébe is ju t.

— Gyengébbek kedvéért el 
köll árulnom, hogy a csizmám  
hírlapi 'polémiára készül: már 
rajta van a „ n y í l t  té r “.

— Tegnap találtam az utczán  
két baraczkmagot. Áhítattal só
hajtottam fél: Van tehát mégis 
isteni gondviselés, ki nem hagyja 
el az államhivatalnokot.

— Gondoltam, szerencsét próbálok az eredeti 
fogalmazással, eleget másolok úgyis. Megírtam a kő
vetkező levelet:

*

Nyiltlevél
Nagyságos Smialovszky Valér úrhoz

B u d a p e s t  
S á n d o r  u tc za . 

Örömtől repeső szívvel olvastam Nagyságod parla
menti beszédében, hogy ez idő szerint a közvagyonból 
22 o. é. ír t  esik egy fejre. —  Mindenekelőtt Ehenboeg 
Franczi és Koroghy Bendö urak által constaiáltattam, hogy 
van fejem. —  Kérem tehát Nagyságodat az  erre eső 
22 o. é. frtot mielőbb utalványoztatni.

Kitűnő tisztelettel:

S a n y a r ó  V en del
m. kir. dijnolc,

lakik: külső városliget, 1220-ik fasor, 4-ik fa.

A. Sándor-utczában.
— Miért van a képviselöházon fekete zászló ?
— Csanády bátyánk meghalt.
— Már megint!

+  A bölcs tanács végre kijelentette, hogy van 
v í z , elég v í z , bőségesen sok viz. Csupán a gép rósz. 
Persze hogy az egész gépezet rósz. Az egész fővá
rosi gépezet. A  lomtárba vele, az ócska vas közé!

** *
Ezelőtt, ha ilyen botrányos turpisság derült ki, 

hát a főpolgármester rátolta a polgármesterre, a pol
gármester a tanácsosra, a tanácsos a jegyzőre, a 
jegyző az irodatisztre, a tiszt az írnokra, az irnok a 
napidijasra. A napidijas senkire sem tudván rátolni, 
rajta  száradt. És engesztelő áldozatul a diurnistát 
elcsapták. Most azonban a nemes tanács szánalmat 
érzett a szegény napidijas iránt. Az istenadtát most 
elcsapják! Nem, azt nem veszi az ő nemes lelkére. 
Inkább nagy merészen kijelenti, hogy — senki se 
hibás. Isten, te is légy irgalmas a nemes tanács irá n t!

** *
(a A tanács azt tanácsolja, hogy akinek nem 

elég a pesti viz, menjen át Budára, van ott elég 
budai viz.

** *
>  Egyébiránt több a viz mint köllene — a 

tejben.
** *

í,- Van viz. Ott a sok viéio, vizit, v izikátor, 
vizaíogó és a tömérdek vizeszü ember.

** *
O  Lesz viz. Miként a melegedő szobák kérdését 

megoldották — deczemberben határozták el és juliusra 
elkészültek vele, amikorra minden szegény embernek 
lett meleg szobája, — azon módon oldják meg a viz 
kérdését: márcziusra lesz viz bőségesen, bokáig gázo
lunk vizben az utczákon, a viz fölveti a pinczéket és 
a Dunában annyi lesz a viz, csak győzzünk ellene 
védekezni.

** *
=  A tanács elrendelte, hogy a Pasteur-intézetet 

el köll törölni. Ilyen módon remélhető, hogy a lakos
ság fele része víziszonyba fog esni, mi által a víz
hiányon egyszerre segítve lesz.

** *
X Pályázat. Oldassék meg ez a közgazdasági 

kérdés: Miért vette fel a főváros már ezelőtt három 
évvel a 20 milliós kölcsönt, és h& fel nem vette volna, 
az állandó vizmű elkészítése mennyiben szenvedett 
volna halasztást? — A legjobb munka pályadija: 
egy kupicza tiszta viz.

Államvizsgán.
— Mondja csak Bukovay ur, mi az a „fonás perdu" ?
— Az öregemnek havi pénzktildeménye.



A z  uj h á rm a s  szövetség .

»Leány-gymnasiain. <
— J  Borsszem Jankó tantervezete szerint. —

III. Fizika.
Kedves nagysádkáim, tudhatják a görögből, hogj 

tpuai; =  természet, fizika eszerint azt teszi: természettan. 
És ez kegyeteknek tökéletesen elég volna. Engedjék 
meg azonban, hogy végezetül még egyet-mást elmondjak.

Erötan.

A  kegyetek fizikai erejét túlhaladná, ha a fizikai 
erők törvényével akarnának megismerkedni. Különböző 
erő van és különböző helyen fészkel. A  Sámson ereje 
pl. a hajában volt, a kegyetek ereje a gyengeségükben 
rejlik. A  fizikai erőkön kivül vannak lelki erők. De ez 
nem tartozik ide. Az erő alapja az erénynek, erélynek. 
Legközelebb tanulmányi kirándulást teszünk a czir- 
kuszba. Ott alaposan megismerhetik az erőmüvészetet.

Mozgástan.
Van haladó mozgás, ilyen az egyszerű járás, forgó 

mozgás pl. a csárdásban, haladó és forgó mozgás a 
valczer. A  mozgástanból még azt is meg lehet tanulni, 
hogy mindig jó társaságban kell mozogni.

Rezgéstan.

A  rezgőn és tipegőn kivül van egyéb rezgés is, 
ez leginkább a húrokon nyilvánul. Majd tanulmányoz
hatják, ha a sziv húrjai megrezdülnek.

Hangtan.
Erről bővebbet hallanak majd a zongoramestertől.

Optika.
Majd ha az életben azt tapasztalhatják, hogy az 

emberek nem olyanok, a milyennek látszanak: gondol
ják meg fizikai tanulmányaik alapján, hogy ez optikai 
csalódás. A látáshoz nem elég, hogy szemünk legyen, 
hanem az is szükséges, hogy legyen valami, amit lás
sunk. Éppen igy nem elégséges, hogy mi lássunk, 
hanem szükséges, hogy bennünket is lássanak. Leg
gyakoribb optikai szerek: a gukker, czvikker, mo
nokli. — A hőmérő nem optikai szer, ámbár ezt is 
az optikusnál lehet megkapni.

** *
A delejesség, villamosság tárgyalását az idő rö

vidsége miatt el köll ejtenünk. De ebből kegyetekre 
nem hárul semmi veszteség, hiszen úgyis tudják, hogy 
némely testek vonzzák, mások meg eltaszitják egymást.
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m u c s a la k  "boszívLja,.

A  helybeli feudális arisztokrata intelligenczia fényes 
boszut állt községünk szülöttén Jászai Márián, a miért 
visszautasította szeretett özvegyünk thé dansant-ra 
szóló hazafias meghívását. Igaz, hogy a művésznő 
migraine-ről panaszkodottadé a Mancziék fia nyomban 
leálczázta az ünnepelt színésznőt s nyíltan megmon
dotta, hogy Jászai affektál. Alighogy Elektra a szín
padra lépett, Ruczaháti Tarjagos Illés hazafias szó
noklatban adta tudtára a dédelgetett művésznőnek, 
hogy a nemzetközi udvariasság megszegését Mucsa 
nem tűri és sajnálkozással emelte ki, hogy Jászai 
Sophokleshez já r t iskolába, holott ha nálunk nevelődik, 
tudta volna, hogy özvegyünk minden alkalommal felül 
szokott fizetni. Özv. Kuczoráné parlamentáris nyuga
lommal és őrgrófnői non chalance-szal közölte Jászai
val, hogy panaszával Zichy  Géza grófhoz fordul, a 
ki néki a koronázási jubileum alkalmával közel másfél 
óráig udvarolt, magasztalással szólva özvegyünk vá
lasztékos öltözetéről s különösen szines harisnyájáról, 
amelyet a mingreliai herczegtől kapott ajándékba. Az 
intelligenczia esküvel fogadta, hogy Jászait megfosztja

a művésznői czimtől s Paulai Edénél Jászai fizetésé
nek 4 frt 50 krajczárral való leszállítását fogja ké
relmezni. H a a fönt nevezett kérelmünket megtagadná, 
úgy utasítani fogjuk szeretett képviselőnket, hogy a 
valutatörvényjavaslatot ne szavazza meg. Egyben 
megemlítem, hogy nálunk is kiütött a viz-inség. A 
hatóság kijelentette, hogy ama halakat és békákat, 
amelyeket vizpocsékláson érnek, 6 krajczártól 1 frt 50 
krajczárig terjedő pénzbírsággal fogja sújtani.

J 3 íÍ7 x h c L Ír r tc L Z C L t.

Lőre Gábor csömöri-uti korcsmáros borhamisítással van 
vádolva. — A  birő azonban többet lát az egyszerű kihágásnál, 
és bűnhalmazat fennállását konstatálja, mivel a vádlott a víz
pazarlás bűntényét se tagadhatja.

Í té le t .
Lőre Gábor igya meg a maga pancsolta bort.

I n d o k .
Mivel más úgy se issza meg.

S z—y  igazgató. — Azt hiszem uraim, hogy a jövő iskolai évre még elkel nehány uj tanerő.

V A K Á C Z I Ó .
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D e zső  a tü k ö r  előtt.

— Colossalis! Az elkeresztelési vitánál szemben 
ültem a prímással, azt a borotva-éles mosolyomat öltöt
tem fel, amelyre a Montenegró menazsériájában a ben- 
gáli tigris is megjuhászodott. Nem fogta!

— Más manoeuvrehez folyamodtam. Jegyezgetni 
kezdtem és oly fölényes gimymosolylyal néztem le a  
szónokokat, mintha én a Montblancon, ők pedig egy 
vakand-turáson állanának.

— Hallottam mindenfelől a sugdosást: »Dezső 
jegyez — beszélni fog a  A főrendiház nem is sejtette, 
hogy Dezső csak a mosónői számláját revideálta.

— Ugrón Gábor fránya tüzesen interpellált az 
oláh izgatások tárgyában. Lefőztem. Kérvényezni — 
mondám jogászi fensőbbséggel — ebben a szabad 
országban mindenkinek szabad. Az oláhok memoran
duma is csak egyszerű kérvény volt O Felségéhez, 
amelyben a magyar uralomnak alázatos megszünte
téséért esedeznek. Nos? — mi van ebben; nem az 
oláhok roszak, de a törvény rósz, t. ház és a törvény
hozók szamarak, ezen pedig, — sajnos, — nem se
gíthetek.

— Sokan kérdik tőlem, hogy a codificatióhoz 
miért tartok annyi enquetezést, minek hallgatom meg 
a mások véleményét, mikor ebben az országban én 
vagyok legokosabb. — Furcsa — mondom — hát csak 
azért, hogy statisticai adatokat akarok szolgáltatni 
Körösinek arról, hogy hány ostoba ember van magas 
polczon minálunk és hogy mily szükség van a felnőt
tek oktatására.

—- Valami Robinet birkózik a Wulff-circusban 
nagy diadallal, Európa championjának hivják ezt az 
olaszt. Szerencsés talián, hogy nem született magyar 
képviselőnek, mert különben régen a porban he
verne m á r !

János! Hol vannak a kegyelmi kérvények?
— Já n o s : Elvesztek, kegyelmes uram. Csak az 

Istennél a kegyelem!

Oroszosán.
M u s z k a -h o n b a n  a  v a d  tö m e g  
Az o r v o s á t  g y i lk o l ja  m eg , 
É s a z ó ta  a  c z á r  n é p e , 
»Önerőből« j u t  a z  égbe.

Tönödések
S e L j f p T i  s ie iT b e r r  S o l o m o n  t ó i .

& 0  Samassa érsek oreság 
oztot mondto, hodj ü  tizen- 
kilencz esztendü óto nem 
tonolto semmitse nem. Pedig 
én oztot hollottom, hodj o jú  
pop holtig tonol.

Q 0  Samassa érsek oreság 
volta o Kneip jódjintézetibe. 
Odj lácczik ozonbon, hodj o 
hideg tos nem igen hötötte 
le o vérit.

& Már régen alvasom oz 
én lájbzsarnálba, hodj o gel- 

lérthedji czitodellát okornak lebantani. De ez o terv 
odj ' lácczik von ed légvár. Es idj o heljett hodj lette 
volno edj fellegvárról kevesep, lette edj légvárról tübb.

O 0  Simo oreság mondatomát megsemmisítettek, 
mert o választásnál voltok erüszokaskodások és vere
kedések. É n  oztot hiszek, ho oz oj válosztásnál o 
képviselü megint lesz o Simo, okkor o választás nem 
volt simo.

'£? Oz Oczél Bélo igazolási ödjében megint elho- 
losztottok o düntést. É n  oztot látok, hodj oz Oczél 
oreság ödjét o jü v ü  hétig kihozni sopán csők oz o czél.

Q  Oztot álvasom, hodj o Lueger oreság fü lü tt 
o szó szaras értelmibe pálczát tűrtek. Vojon sojnál- 
jom-é — oztot o hatat!

Az Andrássy-uton.
— Azt hittem , liogry a vízhiány m iatt nem öntöznek 

és ime az Andrássy-nt egészen jó l fel van locsolva.
— Az ám, a hordárok köpködték tele. Ez az összes 

locsolásunk.

Borbolya Bálint biböfíeneta.
— Úgy érzem, hogy vagy víziszonyban halok 

meg, vagy boriszomban.
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IDEM TROMBITA
K ö lt levelem  nöm ös H ala s  v áro sáb an  
O ttÍ8 R ó k a lik a s  nevű. szép p u s z tá b a n .

Édös tejes uram , tisztö lt szörkesztyő u r !
Sok hely van az fődön, m it a disznó fő tú r ,
D e egyet se m utat ez az egész róna,
H ova csizm ám  híre el ne ju to tt v ó n a ;
H ogy ennek a szára  az a vert-háj szökrény,
M it m uszka czár mög nem vöhetne száz ökrén,
M er ebbe re jtőzik a kapczám m al egybe 
A z jö vő  háború titkos tervezettye,
A k it is  kieszőtt egy fényös lángelm e:
A z Kolozsvári Kis István ü kigyelme.
M ivelhogy pejiglen észtét maga tötte,
H ogy a zujságjába az nevem kitötte,
E n is mögtisztölöm magát mostan e z é r :
Mögirom, m it mondott az jö v ő  hadvezér.
(A z  »jövő hadvezér« ? —  k i  vóna oly hitván,
H ogy nem tunná, hogy ez: K olozsváry I s tv á n !)

Tehát úgy esött, hogy am int m agik Pestönn 
Újságot nyom tatnák röggel, délbe, estönn:
Akképen én szintén egész nap nyom tatok  
Röttentő  sok szó mát, czudar kevés magot.
Szorú tt a szöm, szörnyű sok néki az a jja  . . .

»Megkövetöm, mondok, nasságos úr, ha j ja  
(M er ü hozzá szótam ijen sütét búval),
H á t hogyan is  löszünk mán a háborúval ?
M er ha jó  emlékszök, nasságod ígérte,
Csak tőgyük követté, viszonszógál é r te :
K iv is z i, hogy ára jobb lösz a búzának 
S  nem vér m agyart esztán többé a búbánat /«

»H á t am it Ígértem, azta t k i  is  v is zö m :
Möglösz a háború, ászt szivem bü hiszöm.«

»Mög, mög, de hát m iko ?  M ost-é vagy gyüvőre?  
(E z  kérdésre fö lá t mindön haja szőre),
H a  mielébb lönne, allönne a remök,
Később ? —  akkó ikább a fene ögye mög.
Neköm a péz mos k é k !« —  íg y  szótam  erőssen, 
M ire az követ u r  ászt m o n ta : »H elössen!
Hogyha M ih á j gazda asztat úgy kívánnya,
Neköm  egész m indegy: lögyön akár márna.
Csak egy a baj, monta, lögyünk m éjtálosak ,
N e hárosíjjunk mög m agunké m á so ka t;
Még nem csépőtt el m ind a többi pártbéli,
Se a Sándor öcsém, se K anagár B éni,
Kullogó szomszéd se, D arabos Ferencz se,
E zök ja v á t kő, hogy a párt-ész mögmentse.
A z  én lángeszöm most legikább ahhó húz :
Legjobb term inus von’ augusztus hó húsz.
E kkó  van szent Is tvá n y , néköm a névnapom , 
Háború-kezdéshő ez legjobb'^alkalom.

A z  az ennihány hét se ide, se oda,
Legalább k ih íz ik  addig m indünk lova,
A kiknek akkó oszt ne lögyön égy h ija  
M er jó l tudgyuk, hogy m it mond az sztratégija  : 
H om oki lóra nagy szükség lesz akkó  m a jd :  
Hadseregöt ló húz, gőzm asinát ló hajt,
M uszka árm ádiá t ló tipor agyonra . . .
íg y  töszünk m ink, M iháj, szőrt m ajd nagy vagyonira!
A zér  hagyjuk hát még élni egy darabig,
N e öjjük a m uszkát Is tvá n  k irá j napig.
A ddig  va lu tá t is mögcsinájja  — k i  más ?
M int m éltó  czimborám  —  M olnár Ezsajiás.«
»Jó, belééggyezök, montam neki fennyen,
A z  haditerv addig, hát csak hadd pihennyen .«

Szörkesztyő  urnák pejg azé irom észtét,
H ogy maga is tudgya, m ikő  lösz a  —  kezdet. 
A ddig  még ráér az újságot nyom tatni,
D e asztán gyünni kő  háborút fo jta tn i.
J ó  előre jó  lösz hát elröndözkönni,
E g y  homoki lóra m inálunk szőrt tö n n i;
M ert asztán a világ összerottyan-rettyen. 
íg y  döntöttük m ink el ezt Halason ketten : 
K olozsvári Is tvá n , az jö vő  had-kirá j 
É s  szekre tá russa :

É n
Bölcs O ldj M ihá j k. X  v.

Viczmándi Kalembnrsky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »K özponti*  fü lkéjében.)

-   P A  Wulff-czirkusz
birkózó bizottsága vi
gyázzon, bogy az akro
bata az ellenfelére ne 
Masson.

? A  három császár
találkozást Szkjerne- 
viczben nem lehet ko
molyan venni.

? Angliában cum 
grano Salisbury lesz a 
miniszterelnök. (Sózza
nak be vele!)

? A legtöbb zöld béka is vindikálhatna magá
val in-Falbilitást. (Akadjon a torkodon az az i, a
mi t . elnyeltél.)

? Manapság a nép nagy része misera plebs confi- 
dens. (Csak kezdj vele!)'

J C a t h e d r a i  B Ö L C S E S É G E K .

— S záz  ö k rö t  á ld o z o tt  Ju p ite rn e k  A rch im ed es , m időn  
fe lfo d ö z te  a p y th a g o ra ik u s  ta n té te l t .

— N ap o leo n  m ég az  n a p  m e n t k ilen  ez négy szö g m ért-
fö ld e t.
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V Í Z P A Z A R L Á S .

(A z  aka d ém iá b a n .)  — N asság o s u ra im é k , ne  p o csék o lják  
e z t a d rá g a  v ize t, n in cs  a n n y i, h o ’m m ég  sz e rec sö n y -m o sásra  
is te ljék .

A félbemaradt miniszter.

Kedves gróf Zichy Jó zse f!
Magyar miniszterelnököm előterjesztésére ki

nevezem önt . . .
(F o ly ta tá sa  k ö v e tk ez ik  1909-ben.)

A pró t\irek.
A- S z e m é ly i h írek . Molnár Józsiás c o n tra -m e ta llis ta  

és p ity ó k a-za jongnok , a ra n y  beszerzése v é g e tt a k é zd iv ásá r
he ly i b an k d irek to rh o z  u ta z o tt.  — Lapu É szter , té rd sza lag - 
tu la jd o n o s és b á jk in c s tá rn o k  a  leán y g y m n ásiu m  lé te síté se  m el
le t t  n y ila tk o zo tt. — W ein János , v iz liián y -sz ito k -h a llg a tó  és 
C gép re p a rá to r , a  t is z ta  v izn ek  h a m is í to tt  v ízzel való  id eig le
nes p ó tlá sa  v ég e tt m egkezdte  a  tá rg y a lá s t  az  ú jp es ti h a m is íto tt  
v izg y ár ré szv én y tá rsaság  igazg ató ság áv al. — D aru Fekete Illés 
m ucsai r e g a t t is ta  k ije le n te tte , hogy  n em  csa tlak o z ik  Zichy  
Jenő  g ró f ázs ia i expediczió jához. E z az o k a , hogy  Z ich y  gróf 
az expediczió te rv é t ideig lenesen  e le jte tte . — D ara Béres János 
u j p ip aszu rk á ló t ta lá l t  fel, a m e ly e t m á r  lse is m u ta to t t  a  h a d 
üg y m in isz tern ek .

Q A milleniumi kiállítás ügyében négy óráig 
tanácskoztak, a mikor egy pillanatnyi elveszteni való 
idő sincs.

f  Modern sz. Háromság: Jager, Falb, Kneipp. 
Tessék üdvezülni!

M — a  A —s. — B e ste  sz ö k e v é n y -k u tja  m áj n e m  szök- 
dösö l, elég h a  a  p o sz tk isz lis  b e ty á ro k  m ögcselekszik .

□  Csak a minap nagy csete-páté volt a képvi
selőházban a zsandárok kardbojtja miatt. A tamási 
aratók más egyébért panaszkodhatnának.

X A nép azt tartja, hogy ha valaki másnak a 
poharából iszik, kitalálja annak a gondolatát. Baross 
poharát, miből sok esztendőn á t ivott az országházi 
buffetben, ép akkor küldik el a családjának, mikor az 
uj kereskedelmi minisztert ki akarják nevezni. Nem 
hogy Lukács Bélának ajándékozták volna azt a poha
rat, hadd találta volna el nagy elődjének magas gon
dolatait.

0  A félegyházi zsönessz dóré (már csak fél
egyházi dialektusban irjuk) hagyma koszorúval tisz
telte meg Jászai Marit. D at allia, qui non habét 
alia bona.

© Nem jó dolog az egyháziakkal kikezdeni, ha 
azok csak /¡^egyháziak is.

t t  Ne féljünk, a kolera nem fenyegeti Buda
pestet. A  fővárosi egészségügyi osztály két főembere: 
a főorvos és Haberhauer tanácsnok szabadságon van. 
Mit jelent ez ? H a veszély volna, itthon volnának — 
vagy, ha itthon volnának, veszély volna. Mindenesetre 
jó jel. H átha még az egész tanács szabadságra menne, 
akkor volnának csak egészséges állapotok!

(F olytatása  a m ellékleten.)



Melléklet a „Borsszem Jankó“ 1280. (80.) számához.
Julius 24 . 1892. B o r s s z e m  . J a n k ó :  n

ZE-RKXSXTÖ'1 0? £ N ST£r Kj_
Sokaknak. A »B. J.« képeit 

ezután is, m int eddig, Jankó 
János rajzolja. A m últ héten, 
hogy jeles művészünket h ir
telen közbejött betegség aka
dályozta, az utolsó pillanatban 
más művészek szívességét kel

lett igénybe vennünk. — Sch. Y. Egy pár nagyon ügyes akadt 
benne. — H. 0 . Jelesek. — Nvtö Thms. Szemmel láthatólag
bevált. Kérjük a folytatást. — R. E. 0 . H át azaz urfi csak
ugyan visszajött ? Annyi erővel Amerikába is elmehetett
volna. — Cs. Á. Amint láthatja , szives ajánlata tárgytalanná
vált. — Spklnsk. Szemelgetünk belőle. — 40. Jó lett volna, 
ha  nem a száraz csontot, hanem az összekötő izomzatot is küldi. 
Hogy A—i múltkori szónoklatában szépen fejtegette a  m agyar 
nyelv ama szép tulajdonságát, mely nem tű r meg idegen sza
vakat és a legközelebbi rövid interpellácziójában mégis vagy 
30 idegen szót használt, az még nem olyan nagy sor. Tetszik 
tudni a szónoklat hevében ! — C sr. Nem használhattuk. — 
Hm gn. Cseppet se kellett ra jta  változtatni. Azon módon dob
tuk a papírkosárba. — Vdlncse. F áin  dolgok. — H. E. Jó, 
csak a vége ködös egy kissé. R ajta  leszünk, hogy eloszoljon a 
ború. — Mfrdt. Az egyikét talán naptárunknak m entjük 
meg. — F . E. Se későn, se üresen nem já rt, — Prcls. Alka
lom adtán. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS*

COGNAC
gróf Keglevich István Promontor

orvosi tekintélyek által is fertőző betegségek, íőkép

C H O L E R A  ellen
legjobb óvszer gyanánt ajáultatik.

Cbgnic-unk vizzel vagy savanyuvizzel vegyi) ve kitűnő 
és egészs ges élvezeti ital, mi a jelen fertőzött évadban okvet
len tekin tetbe veendő.

Minthogy *  és
jelö lt cognacjaink, melyek az összes kiállításokon, hol v e r
senyeztek, m intlegjobb gyártm ány, kizárólag a l e g m a g a 
s a b b  k i t ü n t e t é s e k e t  elnyerték, leginkább el vannak 
terjedve, gyakran ham isittatnak, a t. ez. közönséget a vételnél 
való óvatosságra intjrik. (643)

Eredeti töltésű palaczkjaink mindenütt kaphatók.
A z  i r ó n - k é s z i t é s n c l  használják a ezédrus-fát 

s az itt nyert hulladékból párolják le a czédrus-olajat, mely 
4—5 frankért kapható kilónkint, mig a Midy-féle Santal-olaj 
kizárólag mysorí santal-fából készül s ára kilónkint 70—80 
frank. A kapszulák készítőinek nagyon érdekében áll tehát ezen 
drága Santai-olajat czédrus-olajjal keverni, annál is inkább, 
m ert ezen hamisítás csakis a betegre gyakorolt, hatásban 
ismerhető fel. Ügyelni kell tehát, hogy minden kapszulán Midy 
neve legyen látható, ki nem riad vissza semmi áldozattól, hogy 
a  legtisztább minőségű készítményt nyújthassa. Kapható Bu
dapesten, Torok József gyógyszertárában Király-uteza 12. (566)

Csúz, kösz vény, tagszaggatás, fejfájás, csipöfáj-
dalom, hátfájdalom stb. ellen legjobb bedörzsölés a

n o r g o n y - P a i n - E x p e l l e r .
Több m int 20 év óta a legtöbb családban ismeretes 
m int fájdalom-enyhítő sze r és majdnem minden gyógy
szertárban kapható 40 és 70 k iért. Minthogy után

zások léteznek, ennélfogva mindig ha tározottan: 
„ H o r g - o n y - P a i n - E s z p e U e r “  kérendő.

| --------j -------- t --------- ■— z ------- a -------- b — ~ |

* £ ip ik i J ó d f ü r d ö t

Szlavóniában.
Vasúti állomás: PAURATZ-LIPIK (Déli vasút) és I

QK0CSAN (Magy. kir. államvasutak).
Egyetlen meleg jódhőforrás a kontinensen, 640 C. állan

dó hőmérsék. Hegyek által védett enyhe égalj. !

A nyári idény tartalma: április—október.
A tiszta hamisítatlan lipiki jódhévfiirdők ajánla

tosak a test nyákhártyáinak minden hurutus bántál mainál; 
mindennemű csúzos s köszvényes bajnál, mirigy- és vér- 
betegedéseknél, görvélykirnál, bujakórnál stb. stb.
Mint fürdőorvos dr. Marschalko Tamás működik.

Kiterjedt" árnyékos p a rk , gazdagon berendezett 
fürdőhelyiségek, porezellán-, márvány- és kőfürdökkél 
stb. stb., tiszta ásványvízzel töltött társasfürdő izzasztó \ 
kam arákkal; kitűnő gyógy zene, olvasó- s zongoraterem, 
jó  vendéglő, sokféle szórakozás. Menet- s térti zóna
jegyek a m. kir. államvasutak s a csász. kir. szab. déli 
vasút részéről 33°/a árleengedéssel. — Prospectus s fel
világosítással szolgál a
( 5 9 5 )  T/ipihí fürdő igazga tóság .

Ha ez a szerencsétlen fiatal ember W F I M íK  M Á T Y Á S -r a  
( A i id r á s s y - u t  3 .)  bizza rá a teste hüvelyének megszerkesztését, bizo
nyára nem esett volna el e bájos és gazdag menyasszony kezétől.



Csak 3 frt
ft legszebb és legczélszertibb

ÜDnepj-ajándék.
(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép után 

Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap 
A hü hasonlatért kezesség vállal 
tátik. A fénykép sértetlen marad 
Karácsonyi ajándékul szánt meg 
rendelések előbb küldendők be.

BODASCWÍR SIEUFRIKD
jutalom dijazott műterme 

BÉC S, (611) 
I I .  O rosse-P j'a rrgasse  6.

A la p itta to tt 1879-ben.

G U M I
és halhólyagok, franczia gyárt 
mány (ártalm atlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapot 
által magbeszélve és különöse 
ajánlva. Tuczatonkint 60 k r., 1.
2., 3., 4 és 5 frt. — ( ’á p o t t e  
A m e r i c a i n s  tcztja 2 frt S a -  
f e t i  S|»ong;e.M, női óvszerek. 
Prof. L ister módszere, tcztja 1..
2., 3 és 4 frt. Ú j d o n s á g o k .  
P e l y p o r n s a v a u t a g e  1 frt 50 
kr. Újon jav íto tt női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel b ir nagy ked-

veltség m iatt. Valódian csak

FEITEL LIFOT-nál
kapható. W ie n ,  I . ,  K ä r n t n e r 
s t r a s s e  N r. 6 3  (T . cs .k . ker.'.s- 
kedelmi törvényszékileg bejegy- 
ze tt ezég és P á r i a ,  1 3 . R u c a  
p e t i t e s  E c u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet A usztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalm azó min- 
ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (642)

A MAGYAR ASZFALT
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elvállalja minden néven ne

vezendő (627)

aszfalt burkolási
valam int SZára ZZátételí m un
kák teljesítését jótállás mellett, 
legolcsóbban. Elism ert legjobb 
minőségű aszfalt any <g á vi

dékre is szállittatik. 
T e l e f o n .

V É G H L E S I  

▲

x

Rendkívül érdekes!!
D ip lom atenkla tsch . . . . . . . . . . 2 frt —  kr.
Maskerade d. Lebens kel. satyra I „  50 „  
Sport und Liebe, i l lu s t r . . . .  I „  50 „  
Katalógus 10 kr beküldése mellett bérmentve. 

M A X B A R U C H
H A M B U E G ,  (647)

A m elu n gstrasse  13—14.

Hotel Bellevue
Becsben,

a Ferencz-József pályaudvar 
átellenében elegáns és olcsó 
szobáinál (80 krajczártól kezd
ve), a lóvasúti és társaskocsi 
közlekedésénél fogva a cseh 
fürdőkbe utazók számára kü
lönösen ajánlható. (616)

(587)

AS ÖNSEGELY
hütanácsadó mlndama szeren
csétlenek szám ára, a kik ifjú
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását érezik. Ha 
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás
ban,nehéz emésztésben,arany
érben szenvedők is E  könyv 
évenkint ezreknek adja vissza 
az erőt és egészsó et. K ap
ható bekü döit 1 forintért vagv 
utánvétellel Dr. L. Err\St ha- 
8ons/.pnvi orvosnál, B E C S ,  
Giselastrasse 11. A könyv bori - 
ítékba zárva küldetik meg(514'i

Yelocipédek.
Áljegy- 
zék 10 
kr. bé- 
lyeg- 
ben.

Képviseltetéa kerestetik. (512) 
H. Bock, Becs, III. Hauptstrasse.

Cognac-quintkivonat.
14->
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Kitűnő, egészséges és tarta l
mas cognac pillanat alatti készí
tésére, mely a valódi franczia 
cognactól semmiben sem külön
bözik, ajánlom e jónak bizonyult 
különlegességet. Ara 1 kilónak 
(elég 100 liter cognac készítésé
re) 16 frt o. é. Készítési utasí
tás ingyen mellékeltetik. Leg
jobb sikerért és egészséges 
gyártmányért kezeskedem.

Spiritusz megtakarítás
érhető elfelülm ulhatlan pálinka-erösitö-kivonatom á lta l; ez 
az italoknak kellemes, erőteljes izet ád és csakis nálam 
kapható. Ára kilónként 3 frt 50 kr. (600—1000 literre) 
használati utasítással együtt. E különlegességeken kivül 
ajánlom még valamennyi essencziámat, rum, szilvapálinka, 
törköly, tükeserü, valam int a létező likőrök, szeszesitalok, 
eczet és boreczet készítésére felúlm ulhatlan minőségben. 
Készítési utasítások ingyen mellékeltetnek. (649)

Árjegyzék ingyen. Egészséges gyártmányokért kezességet vállalok. 
P O I .  L A K  K Á R O L Y  F Ü L Ö P

essenczia-különlegességek gyára PRÍGÍ-ban. (Tisztes k épv ise li kerestetnek.)

Hazánk legkedveltebb savanyuvize
Borral haaználva k iterjedt kedvességnek örvend

A MOHAI

tO RRÁS
L c ^ jo b l»  u M z ia li-  é s  ü d í t ő i t a l

K'iünft szoká 'a to t tesz az ?mé«>té»i zav-roknál.
í) f e u d é g e  J o z n e í  td l ie r v z t 'K  as/.ta.au n-uües italul nüojga!.

F r is s  tö ltésben  m in d e n k o r  k a p h a tó  : 
l ' T ' . l  T  . esáai. é> kir. ¿a «zerb királyi
M— udvar !  szállítónál Budapesten ,
Ú g y s z in té n  m in d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  f ű s z e r k e r e s k e  í 

elésben  é s  v e n d é g lő b e n .

k z  Athenaeum könyvkiadó-hivatalában m egje
lent és általa minden hazai könyvkereskedésben kapható :

KABOS EDE.

TANTALUSZ.
— S z í n m ű  n é g y  f e l v o n á s b a n .  —

Ára 1 Art.



hangszer-ipar

Saját gyártmánya mindennemű 
hangszereknek. azok kellékeinek 

és alkatrészeinek nagy raktára.

A nagy készlet 
m iatt m indenne
mű uj nyári, úri 
fogatok, úgyszin
tén halottas-ko
csik még rész
letre is a legol
csóbb árak  mel
lett adatnak el.

Bogdán József kocsigyáros.
Gyár: Budapest, IX., Páva-utcza 10. és 12. sz. 
Baktárak : Páva-utcza 7., Muzeum-körut 10. és 19.

i n g y e n  é s  T o é r m e n t v e .
__________________________________________ • (619)

OOHflNV-UTCAIO 
13 S I P-UTC A lű .

Ajánlja a t. ez. 
könyvnyomdatulaj - 

donos uraknak vala
m int a nagyérdemű 

közönségnek min
dennemű horgany- 
képedzéseit,

folyóiratok, árjegy
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg
kitűnőbb kivitelben 
8 a lehető legjutá- 
nyosabb árak mellett.

Vidéki megbízások 
utánvétel m ellett a 
legpontosabban tel
jesítetnek.

Ugyanitt okjnyo- 
matok is készíttet
nek kőnyomdák szá
mára. (573)

M I D Y - t é l e

ANTAL-CAPSÜLÍK
A  h u r u t, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt

oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma már alig jő  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel- 

V  böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
.’ V  miatt, melyeket használata okoz.

■  M ID Y  u r által feltalált tiszta lepárolt 
I  S A N T A L -S Z E S Z  em bir ezen kellemet- 

. ■  len tulajdonok egyikével sem, s 43 óra alatt
M  még a  le g id e g ü lte b b  s  le g fá jd a lm a sa b b  

^  k if o ly á s o k n a k  is a  nélkül, hogy a gyomor-
■ ■ m B  naki terhére l ő n e  > minden b e f e c s k e n d é s  
s e g é l y e  n é lk ü l  csaknem teljes megszűntét idézi elő.

E g y  ü v e g  ára , h a s z n á la t i  u ta s í tá s s a l  s  5 0  to -  
k o c s k á v a l 2  í r t  10 k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik. Minden tokocskán, 
„ M ID Y “ név látható. 1 (522)

Raktárhelyiség: PA R IS: 8. rue Vivienne.
B U D A P E S T E N ,

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, kiráiy-utcza 5. sz.

Cseh
gránát-ékszer.  
AUGUST GOLDSCHMID & SOHN

k. u. k. österr. Hoflieferanten.

P ra g  (Csehország) B e r l in  
Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 175

W » ' Á r je g y z é k  ^9m
1000 legújabb mintájú képpel ingyen I 

és bérmentve. 524

Biztos gyógyhatású präparatum a

CANNABINE.
len. Egy üveg (’/í adag) Oannabine-cseppek 5 

frt. — Kis üveg ( l/a adag) 2 frt 50 kr. — Egy üveg »Injek- 
tio« 50 kr., orvosi haszn. leirattal. Bougi U rttM . CaCU..(CSfi-Sebnél) 
20 drb 2 frt. (Mik részére klllön készítmények.) Budapesten TÖ RÖ K  JÓ
Z S E F  gyógyszerésznél, K irá ly-u tcza  12. — Debrec,zenben Dr. 
Rottschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Vá- 
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujházy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában Fürst E.

gyógyszertárában. (509)

Betegek figyelmébe.
FAZEKAS DÁNIEL

m. gy. orvos, VI. kér. Eöt- j 
vös-uteza 11. sz.

A Londonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap
ján , elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a legkomplikáltabb bajokban lé
vő, és olyan betegeket is, a kikről a  
hírneves orvosok is lemondának, a' 
mellbetegségeket saját alapos rend
szere szerint a legjobb sikerrel gyó
gyít. Rendelési óra vasárnap kivéte
lével naponta 2—4-ig. (639)

I kik  nemi gyengeségben (elgyengült férfierő) szenvednek, saját I 
I érdekükben ezennel felhivatnak, a valamennyi államban sza-1 
Ibadalm at nyert, arany éremmel k itün tete tt gal * ano-elektrikus I 
¡készülék, „ R e fe c to r-‘-ról szóló röpiratnak megszerzésére.! 
I Az egyedüli készülék, mely profes. Volta szerint tudományos! 
I alapokon alapulva van szerkesztve, s még az elévült bajoknál I 
I is .gyökeres gyógyulást képes létrehozni. Professorok és orvo; I 
I sok által alkalmazva- A „Refektor4, egész kényelmesen hor-1 
I dozható a zsebben is. A használati utasítást is magában foglaló J
I röpirat ingyen és bérmentve kapható T h .  B ie r i i ia i in s  sza-1 
Ibadalm azott tulajdonos vezérképviselőségénél Augenfeld J.-nél I 
I Bécs, I., Schulerstrasse 18. zárt borítékokba 10 kros levél-1
I jegy beküldése mellett. (641) |

Legújabb ! Legújabb!

MINIATOR ARISTON
változtatható játéklapokkal és 

korlátlan műsorral.
Ezen uj találmányu hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneisineret nélkül 
száa meg száz tetszés szerinti zenedara

bot lehet játszani.

Ára 8 frt 50 kr, a kólalapok da
rabja 25 kr.

Megrendelesek az árak előlege* bek&ldéee 
mellett vagy utánvéttel foganadltatnak.



A M E R IK  A B  A.
M E N E T J E G Y E K  K A P H A T Ó K

h (505) '

NIEDERLAENDiSCH - AMERIK ANISCHEN
DAM PFSCHIFFA IIRTS-GESIiLLSCUAFT-D iil

j __ 1 ,  K o lo w r a t r in g  9 . T )  "C  P  Q
Ír IV.,Weyrlngergane 7« J D L v O .
Értesítések és felvilágosítások ingyen s a legpontosabban

A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás

legtisztább ígvínjw

SM M W U -K 5ÍT

legjobb asztali- és ttditő ital,
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gégebajoknál, 

gyomor- és húlyaghurutnál. ( 6 0 8 )

MATTOM HENRIK, Karlsbad és Budapest.

Pil/óno fényképek és olvasmányok.
11\ ( l l  15  j  íjteMij megtéri'

“ S B S “  lése  mi llett.
P . E . O S C H M A N N  
MrgdBbura 12. (E. F. 3843.) (625)

Az Athenaeum könyvkiadó 
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere. (Athenaeam-épü- 
let) megjelent 8 általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható:

Zola Emil:
Hölgyek öröme.

Regény. Francziából fordította 
TARNAY PÁL.

Két kötet ára 3 frt. 
- A - z  é l e t  ö r ö m e ,

Regény.
Fordította TARNAY PÁL.

I f r t  8 0  kr.

Kougonék szerencséje.
Regény. Fordít. TARNAY PÁL.

2 fo r in t .

Fernet-Branca »)>
Brarca Testvérek különlegessége Milanóban,
kik egyedül birják ezen gyomorkeserű i yártási 

reczeptjót.
! V a la m e n n y i v i l á g k iá l l í t á s o n  k i tü n te tv e !  

m in d e n  c s a lá d b a n  n é lk ü lö z h e t ie n !
Számtalan bizonyítvány a legelső orvosi tekintélyek 
TÓ*zérfil, ajánlja a Fernet-Branca használatát, Branca 
Testvérektől Milanóban. A Fernet-Branca rendkívül 
elősegíti az emésztést, k í'á ltk ép  Í7gatólag hat az ét
vágyra s szikvizzel, ürmö‘S«l, kávéval stb. igen kel 
lemes öditő i t a t  ad. ( 0̂  Óvakodni k e l  az értéknél
küli utánzásoktól a ügyeljünk rá, hogy minden áru
jegyen keresztbe rá  legyen Írva a  Fratelli Branca & 
Co. ezég czime. Kapható valamennyi csemege-keres
kedésben, kávéházban stb. Vezériigynöksóg Ausztria- 

Magyarország részére (629)

T 1. S C ^ - K ^ . 2 n T O ,
liKCS, VII., Zollergasse Nr. 35.

Gummi!
Egyedüli képviselete Osztrák-Magyar- 
országon a legnagyobb küMnleges- 
séyeliben fe lü lm idhatían  párisi 

czéf/nek 1637)
„F. BERtiUERANB FILS*“

Jótállás mellett valódi párisi „külön
legességek“ gummi és halhólyag tuczatja 3 frt — 6 írtig Újdon
ság!! halhólyag gummi széllel 4 írttól 6 írtig. Bouts americains 
(Capottes) 3—ö írtig. U j! Pely pórus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy- 
szivacskák 2—5 írtig. Megrendeléseket discreten és gyorsan eszközöl

J . cs. és k ir . szab. gyáros 
Budapest, koronaherczeg-n. 17. sz.a(szerviták-palotája).

Á lj e g y z é k e k  k ív á n a tr a  I n g y e n  1»  b érm en tv e . H

MULLER J. L
illatszer- és pipcre-szappan-gyáros 

Gyár: Rotienbiller-utcza 36. B u d a p e s t ,  Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.

Das választékban, U T A Z O T A S K A K  berendezve czélszeriien és elegánsan,
Valódi elefántcsontból, 

ébenfából, békateknöcsbol való kitűnő

köröm-, fog-, haj- és ruha-kefék,
és ízléses alakú

kézi tükrök nagy választéka.

Hölgyek részére a művésziesen készi 
tett legújabb divatú

divatos hegtűk
békateknöcs, aranyteknöcz és bronzból 

valódi aranyozással.lágyan és fehéren tartja  a bőrt. A ra 50 kr és 80 kr.

h ő f o r r á s a ,  a, le g -s z e lo T o  ü s i - v i te l - ü .  a e l y e r n - s z a s c i i e k n a k .
Továbbá kellemes meglepetésül ajánlhatók a rendkívül fényes kiállítású selyem illatpárnácskák költői díszítésű 
pompás kivitelben, átható tartós illattal. Szintén czélszerü és tetsző ajándék-tárgyak a ritkaszép illat-perme- 

tezök, melyek a színházi-, báli-, hangverseny- és estély-saisonban az egyenletes íllatositásra nélkülözhetlenek.
N agy rak tár f ü r d ő - s z i v a c s o k b a n .  “WS

Különféle Illatszerek, szájvizek, szappanok, paszták, rizsporok, kölni vizek, fogporok, kenőcsük, olajok és fürdő-szivacsok s egyéb pipere-czikkek nagy választékban a legolcsóbb írak  mellett.

(1892.) Budapest. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


